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ییجیدگی روایت‌های داستانی کودکان تک‌زبانه و دوزبانه ۶-۴ ساله 
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(مطالعه موردی: تهران و جویبار) 


آتوسا رستم بیک تفرشی» دانشیار پژوهشکدة زبان‌شناسی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی» تهران» ایران ! 


صص ۷-۷۵ ۷۰ 
حکیده 


از 


بررسی رشد روایی یکی از ابزارهای کارآمد و پرکاربرد در مطالعات رشد زبان؛ دوزبانگی و اختلال‌های زبانی است. 
به‌ویژه آزمون‌های مرتبط با دستور داستان که ساختار روایت را در دو سطح کلان (شناختی) و خرد (زبانی) تحلیل 
می‌کنند» در سال‌های اخیر بسیار موردتوحه زبان‌شناسان بوده‌اند. در این پژوهش» بٍ چیدگی ساختار روایت‌های داستانی 
فارسی ۱۶ کودک ۴ تا ۶ سالة دوزبانه مازندرانی-فارسی ساکن جویبار با ۱۶ کودک تک‌زبانة فارسی‌زبان همتای سنی و 
حنسی آن‌ها در تهران مقایسه و تحلیل می‌شوند. متغیرهای مستقل و کنترل در این پژوهش دوزبانگی» جنسیت و سن 
هستند. ابزار گردآوری داده؛ بازگویی داستان مصور بی کلام و چارچوب تحلیل» شاخص تی ان [ل - پی آر (۳۶-,1(11) 
(گیلام و گیلام. ۲۰۰۹) برای سنجش پیچیدگی ساختار روایت است. بر مبنای یافته‌ها در هر دو گروه با بالارفتن سن 


چم باه 


پیچیدگی ساختار روایت به‌ویژه در سطح ساختار خرد در کاربرد قید. حروف ربط و افعال ذهنی و در ساختار کلان در 


چم باه 


اشاره به پیامد. بیشتر می‌شود. میانگین نمرة کودکان تک‌زبانه در همه گروه‌ها» به‌ویژه در سنین پایین‌تر بیشتر از دوزبانه و 


تفاوت دو گروه در اشاره به رخداد آغازین و پاسخ درونی معنادار است. تعداد واژه در روایت‌های تک‌زبانه‌ها بیشتر از 


دوزبانه و این تفاوت در گروه سنی ۴ تا ۴/۵ ساله معنادار است. پیچیدگی ساختار روایت در دختران وپسران تفاوت‌هایی 


را نشان می‌دهد. اما تفاوت‌ها به لحاظ آماری معنادار نیستند. در گروه تک‌زبانه تعداد واژه و میانگین طول پاره‌گفتار در 


دختران بیشتر از پسران و در گروه دوزبانه در پسران بیشتر از دختران است. با وحود این حنسیت تأثیر معناداری بر طول 


روایت ندارد. 


کلیدواژه‌ها: روایت داستانی» کودکان مازندرانی» دوزبانگی» حنسیت. 


تاریخ دریافت: ۱۴۰۲/۰۸/۲۷ - تاریخ پذیرش: ۱۴۰۳/۰۳/۲۹ 
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پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان تک‌زبانه و دوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۷۷ 


۱- مقدمه 

فراگیری و رشد زبان در کودک آن‌قدر شگفت‌انگیز و پر رمز و راز است که از دیرباز مورد توجه فلاسفه نیز بوده است 
و چامسکی! (۱۹۸۶) از این مباحث با عناوینی چون مسألة هومبولت. مس افلاطون و مسألة دکارت یاد می‌کند. 
از سوی دیگره برنام‌ریزی زبانی در ارتباط با آموزش‌وپرورش کودکان نیز که از اولویت‌های سیاست‌های آموزشی 
کشور است با حوزة آموزش ویادگیری زبان پیوند نزدیک دارد وشناخت فرایندهای فراگیری و یادگیری زبان و آگاهی 
از توانایی‌ها و ظرفیت‌های زبانی کودکان در موفقیت برنامه‌ریزی آموزشی تأثیر به‌سزایی دارد. یکی از عوامل تأثیرگذار 
بر توانش زبانی دانش‌آموزان و درنتیجه عملکرد زبانی و موفقیت تحصیلی آن‌ها دوزبانگی یا چندزبانگی است که 
همواره هم از منظر روان‌شناسی و هم از منظر جامعه‌شناسی مورد توجه زبان‌شناسان بوده است و به‌ویژه در سال‌های 
اخیر که تأکید و گرایش روزافزونی به انجام مطالعات شناختی در مباحث علوم انسانی نیز دیده می‌شود. بررسی 
حنبه‌های مختلف آن اهمیت بیشتری یافته است. در ایران که بر اساس اصل پانزدهم قانون اساسی زبان آموزش فارسی 
است» اهمیت مقایسةُ توانایی‌های زبانی کودکان فارسی‌زبان و دوزبانه بیشتر نیز می‌شود. از بعد روان‌شناسی مطالعاتی 
که به دوزبانگی پرداخته‌اند. غالبا به رشد زبان و تأثیرپذیری یک زبان از زبان دیگر, مانند مداخله واژگانی یا دستوری 
و جنبه‌های شناختی مانند بررسی توانایی‌های فرازبانی یا فراشناختی کودکان يا افراد دوزبانه و همچنین بر تأثیر متقابل 
زبان و تفکر توحه دارند. در سال‌های اخیر به‌ویژه در پژوهش‌های غیرایرانی بررسی رشد زبانی از طریق تحلیل ساخت 
روایی بسیار مورد توجه قرار گرفته است. با وجود این» تحلیل پیچیدگی ساختار روایت در گروه‌های سنی مختلف از 
یکسو و در گروه‌های زبانی مختلف و به‌ویژه در موضوع دوزبانگی در ایران بسیار محدود بوده است و خلاً این دست 
پژوهش‌ها در مقایسه با نمونه‌های فراوان در پژوهش‌های خارجی احساس می‌شود. روایت (داستان) به‌عنوان یکی از 
نخستین صورت‌های زبانی که کودک در معرض آن قرار می‌گیرد و در قالب آن به تولید گفتار می‌پردازد. شناخته 
می‌شود و به باور گیمنز " (۳۲۰۱۰: ۱۹۸) در ۴۰ سال گذشته در مرکز توحه پژوهش‌های زبان‌شناختی 
حامعه‌شناختی و تحلیل گفتمان قرار داشته است. تحلیل ساختار روایت‌های داستانی می‌تواند اطلاعات ارزشمند و 
واقعی از دانش و مهارت زبانی گروه موردبررسی به دست دهد. همچنین از منظر شناختی نیز بسیار حائز اهمیت 


است زیرا نوع نگاه و تفسیر روایت کننده از مجموعه‌ای از رویدادها به هم مرتبط و عناصر برجسته یک روایت را 


عصطمص ۱۲۰ .1 
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ِ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


نمایش می‌دهد. تعاریف متفاوتی برای دوزبانگی ارائه شده است و این مفهوم موقعیت‌های گوناگونی را شامل 
می‌شود. می‌توان بین دوزبانگی هم‌زمان" و متوالی " تمایز قائل شد. دوزبانگی ممکن است ناشی از حضور فرد در 
حامعهٌ دوزبانه پا در خانوادة دوزبانه باشد (کرول» ۱۳۹۱: ۴۷۷). مدرسی (۱۳۹۱: ۴۸) در تعریف دوزبانگی به این 
نکته اشاره می‌کند که دوزبانگی با دو مفهوم فردی و اجتماعی به کار می‌رود. اگر در سطح فرد مطرح باشد. در اين 
حالت با فرد دوزبانه " سر و کار داریم و اگر در سطح جامعه طرح شود جامعة دوزبانه* مورد نظر است. وی ضمن 
اشاره به اينکه دوزبانگی فردی پدیده‌ای پیچیده است و انواع و درجات مختلف دارده مطابق نظر واين رایش دوزبانه را 
فردی می‌داند که به دو زبان در حدی تسلط دارد که می‌تواند بر حسب ضرورت هر یک از دو زبان را به تتاوب و به 
جای دیگری در عمل به‌کار گیرد (همان: ۴ ۵). در پژوهش حاضر نیز همین تعریف مبنا قرار گرفته است. اين پژوهش 


بر بررسی بیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان ۶-۴ سالة دوزبانة مازندارنی-فارسی و مقايسة آن‌ها با کودکان 
تک‌زبانهة فارسی‌زبان همتای سنی و حنسی آن‌ها متمرکز است. حجم نمونه با توحه به جامعه آماری پژوهش شامل 
کودکان دوزبانه مازندرانی-فارسی مهدکودک‌های شهر جویبار تعیین شده است. پرسش‌های پژوهش به این 
شرحاند: ۱- پیچیدگی ساختاری و طول روایت‌های داستانی کودکان دوزبانه و تک‌زبانه موردبررسی در گروه‌های 
سنی مختلف چه تفاوت‌هایی را نشان می‌دهند؟ ۲- چه تفاوت‌هایی در پیچیدگی ساختاری و طول روایت‌های 


داستانی دختران و پسران دوزبانه و تک‌زبانه دیده می‌شود؟ 


۲- چارچوب نظری 

روایت در واقع جهان‌شمول و بسیار گوناگون است و آن را می‌توان بازنمایی رویدادها و موقعیت‌های واقعی یا تخیلی 
در یک گسترة زمانی معین دانست. روایت‌ها در بافت‌ها» فرهنگ‌ها و زمان‌های مختلف وحود داشته‌اند» از سر میز 
شام گرفته تا در کتب مذهبی و متون قدیمی. کودکان نیز از حدود سه‌سالگی مفهوم قصه و داستان را می‌شناسند. با 


توجه به بسامد وقوع روایت که تقریباً هر روز است. ساخت روایتی ابزار خوبی برای ارزیابی زبان است و تغیبرات 


تفت ۱۳۲۱۱۱۱۱۱۰۱ 
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۸ یک کودک طبیعی تا حدود چهارسالگی واژه‌های اساسی؛ نحو و تلفظ زبان را فرامی‌گیرد. این کودکان هرچند 
که ساخت‌های مجهول و دیگر ساخت‌های نحوی پیچیده را بعدا فرامی‌گیرند. در اين سن از بیشترین موانع سر راه 
زبان‌آموزی خود گذشته‌اند (استاینبرگ»۵:۱۳۸۱). کرول (۱۳۹۱: ۴۶۳-۴۵۹) مهارت‌های گفتمان کودک را 


به‌طورکلی به دو دسته تقسیم‌بندی نموده است: الف- مهارت‌های محاوره‌ای"؛ ب- مهارت‌های روایتی". گفتمان 
محاوره‌ای شامل تعدادی قواعد تلوبحی است که مرتبط با نوبت گرفتن» مشارکت در موضوعات محاوره‌ای» توجه به 
نیازهای مخاطب و صورت‌بندی درخواست‌ها به روشی مناسب از نظر احتماعی می‌باشد. مهارت ساخت یک 
روایت توانایی توضیح‌دادن یک شی يا یک واقعه ویا تعریف یک داستان است. در حینی که کودکان در انجام گفتگو 
مهارت پیدا می‌کنند» توانایی داستان‌گویی خود را نیز افزایش می‌دهند» در واقع» روایت‌ها از دل گفتگوها بیرون می‌آیند. 
مطالعاتی که در حوزة فراگیری زبان و رشد زبان انجام شده است» توجهی روزافزون به جنبه‌های ساختاری گفتمان 


روایی داشته‌اند (مانند» پیترسون" ۱۹۹۰ ریلی» ۱۹۹۲). یادگیری مهارت‌های روایت داستان به‌ویژه برای کودکان 


دوزبانه بسیار پیچیده است زیرا ممکن است که طرحواره‌ها/ (سازمان‌بندی دانش) که چارچوب فرهنگی رخدادها 
و کنش‌ها را فراهم می‌کنند و رمزگذاری* و بازیابی ۲ حافظه را تحت تأثیر قرار می‌دهند. در زبان‌های مختلف با 


یکدیگر تفاوت داشته باشند. بُمبرگ (۲۰۰۹) به تعریف اسلابین "" از فراگیری زبان. یعنی یادگیری ایجاد ارتباط بین 


دو نب زبان: جنبة محتوا و جنبه رابطه‌ای اشاره کرده است. جنبٌ محتوا شامل توانایی ارجاع به موضوعات و 


رخدادهای تجربه است؛ درحالی‌که جنبة رابطه‌ای» ارتباط این موضوعات و رخدادها با یکدیگر را برجسته می‌کند. 


اولی به‌طورمعمول در شکل اقلام واژگانی یا واژه‌های محتوایی (قاموسی) رخ می‌دهند» درحال ی که دومی با نقش‌های 
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بت دا تن جح ها ی لد موم ها 


ِ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


دستوری حاصل می‌شود. هر دو به‌گونه‌ای متفاوت در زبان‌های گوناگون به‌ویژه در زبان‌های به لحاظ رده‌شناختی 
متفاوت در تعامل هستند و به ادعای اسلابین این وظیفه کودک است که راه‌های تقسیم‌شدن زبان مادری در اين دو 
شق را بیابد. به عبارت دقیق‌تر» کودک نیازمند این است که به انواع رابطة نظام‌مند بین صورت-نقش ویژة زبان خودش 
توحه داشته باشد. اسلابین بعدها (۱۹۹۷ ۲۰۰۱) تأکید بیشتری بر عنصر سومی کرد که به همان اندازه در فرایند 
فراگیری زبان نقش ایفا می‌کرد. این عنصر سوم جهت‌گیری ارتباطی دیگری را در بر داشت که عبارت بود از دیدن 
موضوع‌ها و رخدادهای تجربه از منظر گفتمانی گوینده. از همان آغاز اینگونه مطالعات؛ جای تردیدی نبود که کودک 
در فریند یادگیری نقش عامل را ایفا می‌کند. کودک باید خود بهتتهایی ظرایف و پیچیدگی‌های زبانی را کشف کند- 
البته با توجه به توانایی شناختی که کسب کرده است که خود در محدودة فرایندهای یک رشد شناختی جهانی قرار 
دارد؛ بنابراین» رشد کلی کودک از رشد ذهنی به رشد زبانی به‌پیش می‌رود و در نتیجه یادگیری زبان در محدودة رشد 
شناختی کودک قرار می‌گیرد. به‌این‌ترتیب تعجبی ندارد که طی این فرایند. رشد اجتماعی کودک نیز موجب می‌شود 
که وی در معرض درونداد زبانی صحیح قرار گیرد تا ذهن تجهیز شدة وی بتواند «فعالانه» به دانش زبانی مناسب 
دست یابد. ایجاد روابط زمانی و فضایی در روایت نیازمند تحلیلی است که با شیوه‌های کاربرد این مفاهیم توسط 
گویشوران هم‌راستا باشد. روایت‌کردن» درست مانند هر فعالیت تعاملی دیگر, بخشی از فعالیت‌های محاسباتی 
همگانی است و متفاوت از سایر فعالیت‌های گفتمانی نیست. علاوه بر اين» چینش شخصیت‌ها در فضا و زمان با 
توجه به یکدیگره بر کیفیت روایت می‌افزاید (همان: ۱۳۴). 

هیچ دوره‌ای از زمان یا هیچ جامعه‌ای بدون روایت وجود نداشته است و تعداد قابل‌توجهی از متفکران معاصر 
اذعان داشته‌اند که هر سخن يا تفکری دربارة زمان یا مکان خاص به‌نوبة خود نوعی روایت محسوب می‌شود. از 
افسانه‌ها و اسطوره‌های کهن تا افسانه‌گری‌های پسامدرن» روایت همواره نقش مرکزی داشته است. فلاسفه پسامدرن 
نیز همه‌چیز را نوعی روایت تلقی می‌کنند ازجمله دنیا و خویشتن راء از اين منظر دیگر روایت تنها در حیطهٌ مطالعة 


نظریه‌پردازان ادبی قرار نمی‌گیرد ( نگاه کنید به هرمان" و وروک"؛ ۱:۲۰۰۵). به تعریف لباو" (۱۹۷۲) روایت از ۶ 


صحصصنم۲! ,۲ .1 
.۱( .2 
۷۷,۷۲ .3 


پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان نک‌زبانه ودوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۸ 


بخش تشکیل شده اشتا: چکیده حهت‌دهی ‏ گره‌افکنی ‏ ارزیاب ی تحلیل/ یا و پایانه یا پایان‌بندی" . 


همان‌طور که تولان" (۲۰۰۱: ۰ ۰) شرح داده است؛ تأکید بر تحلیل ساختاری عناصر صوری در روایت‌ها که 


توسط این الگوها پيشنهاد شده است. گرایش قابل‌ملاحظه‌ای برای بررسی روایت‌ها به‌عنوان شرح تجربیات گذشتة 
مستقل و مجزا به وجود آورد و این نوع تحلیل در حیطه‌های مختلفی مانند زبان‌شناسی» مطالعات گفتمانی و ژانر 


کاربرد داشته است. حانستون۸ (۵ ۰ ۳ ۲ نیز اشاره کرده است که پژوهش‌های بسیاری در زمینة ساختار زبان‌شناختی 


روایت‌ها؛ کارکردهای شناختی» فرهنگی» احتماعی» و روان‌شناختی در رشد مهارت‌های روایتی در کودکان انجام 


شده است. به اعتقاد نیکولوپولو" (۲۰۱۱) در سال‌های اخیر تلاش‌های روزافزونی برای تلفیق نظرية روایت با علوم 


ایحاد پل بین روایت‌شناسی و علوم شناختی واقف هستند نیز در همین راستا تلاش‌هایی کرده‌اند. پژوهش‌های 
روان‌شناختی دربارة روایت. به‌ویژه در زمینهة فراگیری و رشد مهارت‌های روایی در سال‌های اخیر بسیار مورد توحه قرار 


گرفته است. گیلام ۱ وپیرسون؟۲ (۲۰۰۶ نقل در پیترسون* گیلام"" و گیلام ۰۸ ۰) که روایت را اینگونه تعریف 


می‌کنند: «داستانی دربارة رویدادهای واقعی یا تخیلی که از طریق درآمیختن جملات دربارة بافت‌های موقعیتی, 
شخصیت‌هاء کنش‌ها» انگیزه‌ها؛ احساسات. و بروندادها ساخته می‌شود»» آن را یک ابزار مهم در یادگیری آموزشی» 
احتماعی» زبان‌شناختی و فرهنگی می‌دانند. کودکان از روایت برای به هم مرتبط کردن رخدادهاء برقراری و حفظ 
دوستی» و بیان افکار و احساساتشان دربارة موضوعات مهم استفاده می‌کنند. به‌این‌ترتیب. ارزیابی روایت می‌تواند در 


مطالعات رشدی و نیز در بررسی انواع اختلال در رشد طبیعی زبان مورد استفاده قرار گیرد. یکی از شیوه‌های استخراج 
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بت یا تیا حد ما ی لد موم ضا 


" زبان‌شناسی ‏ وگویش‌های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد سال ۰۱۶ شمارة ۱ (بهار ۱۴۰۳ 


روایت از کودکان در مطالعات روان‌شناسی زبان بازگویی داستان است. در این روش از تک‌تک کودکان خواسته 
می‌شود که داستانی را برای یک آزمونگر بگویند و او گوش می‌کند و صدا را ضبط می‌کند؛ البته ب‌ندرت ممکن است 
آزمونگر و یا کودک داستان را بنویسند. از کودکان اغلب خواسته می‌شود که داستان را بر مبنای یک کتاب مصور 
بی‌کلام و یا بر مبنای توالی تصاویر بگویند و پا داستانی را که آزمونگر برایشان گفته است بازتعریف (بارگو) کنند و یا 
داستانی که آزمونگر شروع کرده است را تمام کنند. به‌ندرت ممکن است از کودکان خواسته شود که داستانی را خود 
خلق کنند. همچنین موقعیتی که معمولاً استخراج داستان در آن صورت می‌گیرد یا آزمایشگاه دانشگاه و یا محیطی 
آرام خارج از کلاس درس کودک است (نیکولوپولو ۲۰۱۱). در پژوهش حاضر نیز از روش بازگویی داستان مصور 


برای گردآوری داده استفاده شده است. 


۳- پیشینه 

نگاهی به پژوهش‌های حوزه روایت نشان می‌دهد بیشتر آن‌ها بر روایت به‌عنوان یک متن ادبی متمرکز بوده‌اند؛ اما در 
سال‌های اخیر اهمیت بررسی روایت از جنبه‌های روان‌شناسی زبان و آموزش نیز بیشتر مورد توحه قرار گرفته است. 
در برخی از پژوهش‌های ایرانی از روایت برای بررسی رشد زبان و یا اختلال‌های زبانی استفاده شده است؛ مانند 


بررسی انسجام در گفتمان روایتی کودکان طبیعی تک‌زبانهةٌ فارسی‌زبان (کمری» ۹۵ ۱۳)؛ ویا بررسی پیچیدگی و طول 


در برخی از پژوهش‌هاء تمرکز بر بررسی تأثیر دوزبانگی بر ساخت روایی و یا میانگین طول پاره‌گفتار بوده است؛ 
مانند الیاسی و همکاران (۲۰۱۳) که با استفاده از آزمون داستان مصور قورباغه کجایی ویدگی‌های زبانی کودکان 


دوزبانه کردی-فارسی را تحلیل کرده و نشان داده‌اند که زمان دستوری غالب در روایت‌های کردی با فارسی متفاوت 


است؛ رستم‌بیک و امیری (۰ ۰ به بررسی تأثیر متغیر سن در رشد ساختار روایی در روایت‌های کودکان دوزبانه به 


پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان نک‌زبانه ودوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۸۳ 


زبان اول و دومشان پرداخته و نتیجه گرفته‌اند که سن بر پیچیدگی ساختار روایت در هر دو زبان تأثیر دارد. مروتی و 


رشد زبان در کودکان پیش‌دبستانی فارسی‌زبان و فارسی-ترکی زبان را با استفاده از شاخص میانگین طول پاره‌گفتار 
((,۷11) بررسی کرده و نتیجه گرفته‌اند که در بازة سنی ۶۶-۵ ماهه بین دو گروه فارسی‌زبان و فارسی-ترکی‌زبان 
تفاوت قابل‌ملاحظه‌ای در رشد زبان کودکان دیده می‌شود. درعین‌حال در هر دو گروه روند رشد زبانی مشابهی 
به‌موازات افزایش سن دیده می‌شود. مروتی و جمالی (۱۴۰۲) تأثیر دوزبانگی و کارکردهای اجرایی بر شاخص‌های 
ریزساختار داستان در کودکان دوزبانة کردی-فارسی‌زبان با اختلال اتسیم را تحلیل کرده‌اند و نتیجه گرفته‌اند که کودکان 
دارای اتیسم در مقایسه با همتایان تک‌زبانه خود در تولید عناصر ریزساختار داستان عملکرد بهتری دارند. 

درعین‌حال» بررسی تفاوت‌های حنسیتی در رشد زبان کودکان مورد توحه پژوهشگران ایرانی بوده است. به‌عنوان 
نمونه حمیدی و همکاران (۱۳۹۲) با بررسی تقاوت‌های جنسی در رشد زبان و مهارت‌های آن در میان دانش‌آموزان 
پایه اول ابتدایی شهرستان مریوان نشان داده‌اند که دختران در مهارت‌های معنی‌شناسی و نحو رشد بیشتری دارند. اما 
در مهارت سازماندهی کردن» دختران و پسران تقریباً همانند یکدیگر عمل می‌کنند. شکاری و شرف‌زاده (۱۳۹۳) 
عناصر روایی در داستان‌های بازنویسی شده توسط کودکان دختر و پسر بررسی کرده و نتیجه گرفته‌اند که جنسیت 
کودکان در میزان درک کودک از داستان تأثیر دارد. طاهری قلعه نو و دبیرمقدم (۱۳۹۸) با بررسی انواع و بسامد 
گفتمان‌نماهای به‌کار رفته توسط کودکان دختر و پسر یازده‌ساله تک‌زبانه فارسی‌زبان در بافت روایی نتیجه گرفته‌اند که 
دختران از گفتمان‌نماهای متنوع‌تری نسبت به پسران استفاده می‌کنند و به‌طورکلی سه گفتمان‌نمای «بعد»» «بعدش» 
ولو بالاخ بخ میوان کازبردرا داشغائنه بسقی ز کزان ۱۱۳۹۹ بهبررسی شاوت‌های رشن ژنان فارسی و 
مهارت‌های شفاهی آن در میان دانش‌آموزان دختر و پسر پاية اول ابتدایی شهر بیله‌سوار پرداخته و نتیجه گرفته‌اند که 
دختران در مهارت‌های سازمان‌دهی و نحو رشد بیشتری دارند. 

بر خلاف تعداد نسبتاً اندک پژوهش‌های ایرانی که به تحلیل ساختار روایت از منظر روان‌شناسی زبان پرداخته‌انده 
این نوع پژوهش‌ها در سطح جهانی بسیار مورد توجه بوده‌اند که برخی از مرتبطترین آن‌ها با پژوهش حاضر به اين 


1. ۷] ۵ 


" زبان‌شناسی ‏ وگویش‌های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد سال ۰۱۶ شمارة ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


نشان داده‌اند که با بالا رفتن سن» ساختار روایت پیچیده‌تر می‌شود. همچنین نقش حنسیت در توانش روایی کودکان 


تأیید شده است کانگ! (۲۰۰۳) روایت‌های شفاهی زبان‌آموزان کره‌ای را که زبان انگلیسی را به‌عنوان زبان خارجی 


که توانایی روایت در کره‌ای‌ها بسیار متأثر از زبان مادری‌شان است و نتوانسته‌اند سبک گفتمانی که مناسب فرهنگ 


زبان مقصد است را استفاده کنند. اوجلی" و پانز؛ (/۰۱ ۰ ۲) با بررسی واژگان و ساختار روایت در کودکان دوزبانه در 


داستان مصور قورباغه کحایی به این نتیحه رسیده‌اند که تفاوت معناداری بین دو گروه در زبان الکلیسو مشاهده 


نمی‌شود و کودکان دوزبانه در مواردی بهتر از کودکان تک‌زبانه عمل کرده‌اند. شن" ولی" (۲۰۱۳) تولید عبارت‌های 


ارجاعی در روایت‌های شفاهی دوزبانه‌ها و تک‌زبانه‌های چینی-انگلیسی را بررسی کرده‌اند و به این منظور بر 
گروه‌های اسمی و ضمایر و نقش کارکردی آن‌ها تمرکز داشته‌اند و نتیحه‌گیری کرده‌اند که بین تک‌زبانه‌های چینی و 
انگلیسی تفاوت معنادار مشاهده می‌شود. عملکرد دوزبانه‌های چینی-انگلیسی هم تفاوت معناداری با تک‌زبانه‌ها 


مورد بررسی قرار داده‌اند. به این منظور توانایی تولید و درک ساختار کلان روایت‌های ۱۳۲ کودک ۵ و ۶ ساله عادی و 
دارای آسیب زبانی را پررسی کرده‌اند. نتایج این بررسی‌ها نشان داده ات که امین زبانی تاتپرزق منفی بر تمأامی 


سنحه‌های روایت داشته است. درحالی‌که تأثیر دوزبانگی بر روی روایت‌های کودکان مشهود نبوده است. کاناری " 


سوئدی پرداخته‌اند و نتیحه‌گرفته‌اند که در سطح ساختار کلان تفاوتی بین دو زبان در کودکان دوزبانه و بین دوزبانه‌ها 
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بت دا تنج ما ی لد من ها 


پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان نک‌زبانه ودوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۸۵ 


و تک‌زبانه‌ها مشاهده نشد. اوتوینوسکا! و همکاران ۱۸0 ۰ ۲( تان بازگویی داستان بر روایت‌های کودکان دوزبانة 


لهستانی -انگلیسی را بررسی کرده‌اند و نتیحه‌گیری کرده‌اند که بازگویی داستان تأثیر مثبتی بر ساختار خرد" و کلان 


روایت‌های کودکان تک‌زبانه و دوزبانه دارد. بونیفاجی " و همکاران (۲۰۱۸) مهارت‌های روایی ۶۴ کودک 


پیش‌دبستانی تک‌زبانه و دوزبانه ایتالیایی را در سطح ساختار کلان بررسی کرده‌اند و نتبحه‌گیری کرده‌اند که کودکان 
دوزبانه نیز همانند کودکان تک‌زبانه می‌توانند ساختار روایت را رعایت کنند ولی از واژه‌های کمتری نسبت به کودکان 


تک‌زبانه استفاده می‌کنند. هائو* و همکاران (۲۰۱۹) مهارت‌های روایی انگلیسی و ماندارین کودکان دوزبانه 


ماندارین-انگلیسی را در دو سطح خرد و کلان با یکدیگر مقایسه کرده و نتیجه‌گیری کرده‌اند که عملکرد کودکان در 
دو زبان در سطح ساختار کلان کمتر از سطح ساختار خرد است. بیتتی *» همر" و لویز" (۲۰۲۰) با بررسی ساختار 


کلان در روایت‌های کودکان پیش‌دبستانی اسپانیایی-انگلیسی نتیحه‌گیری کرده‌اند که توانایی کودکان دوزبانه در 


ساختار خرد با توانایی آن‌ها در ساختار کلان ارتباط قوی دارد. اوتوینوسکا و همکاران (۲۰۲۲) با بررسی روایت‌های 


داستانی کودکان لهستانی-انگلیسی از یک داستان مصور بی‌کلام و مقایسه آن‌ها با روایت‌های داستانی کودکان 
تک‌زبانه لهستانی نتیجه‌گیری کرده‌اند که میانگین طول پاره‌گفتار در روایت‌های کودکان دوزبانه بیشتر از تک‌زبانه‌ها 


است زیرا آن‌ها از عبارت‌های ارحاعی وبه‌ویژه ضمایر بیشتری استفاده کرده‌اند. 


۴- روش پژوهش 
در پژوهش حاضر پیجیدگی روایت‌های داستانی دختران و پسران ۶-۴ ساله تک‌زبانه فارسی‌زبان و دوزبانه مازندرانی- 
فارسی‌زبان با یکدیگر مقایسه شده‌اند. به‌این‌ترتیب» متغیرهای مستقل یا کنترل پژوهش دوزبانگی» حنسیت و سن 


هستند. گردآوری اطلاعات به شيوة میدانی با مراحعه به مهدکودک و با استفاده از یک داستان مصور «قورباغه 


کحایی؟» (میر ۱۹۶۹ انجام شده شتا نمونة پژوهش درمجموع ۳۲ دختر و پسر در دو گروه ۱۶ نفرة تک‌زبانة 


فارسی‌زبان (شهر تهران) و دوزبانة مازندرانی-فارسی (شهر جویبار) در هر گروه روایت‌های داستانی ۸ دختر و پسر 
در چهار گروه سنی (الف: ۴ - ۴/۵؛ ب: ۴/۵ -۵؛ ج: ۵ - ۵/۵؛ د: ۵/۵ -۶) با یکدیگر مقایسه می‌شوند. این کتاب 


۵ ۸ . 
مامناتاو- ۳0100 
0۵/۵0 .ظ . 
۰20 

تلاهاظ .12 . 
0 ۹ 

۸ ۷ .بآ . 


بر نا تا و ما چا لك 


ِ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


مصور بی‌کلام شامل توالی از تصاویری است که داستانی را دربارة پسری که در حستحوی قورباغه اش است؛ به 


تصوير می‌کشد. ابزار تحلیل شاخص تی ان ال -پی آر (گیلام و گیلام. ۰٩‏ ۰) و پیترسون» گیلام و گیلام (۰۸ ۳۰( 


است. در این روشء ساختار روایت در دو سطح کلان و خرد بررسی می‌شود. ساختار کلان روایت ساختار اپیزودیک 
و اجزای دستور داستان" را دربر می‌گیرد و ساختار خرد روایت. ابزارهای زبان‌شناختی را که انسجام ارجاعی و ربطی 
را در سطح جمله و بیناجمله‌ای ایجاد می‌کنند. شامل می‌شود. ساختار کلان در اين آزمون شامل شخصیت" زمینه » 
رخداد آغازین پاسخ درونی * طرح کنش" وپیامد" است. ساختار خرد شامل حروف ربط همپایه؟ وناهم‌پایه ‏ 
فرایندهای ذهنی-بیانی ۰ قید"" و عبارت اسمی گسترده " است. شخصیت به هر ارجاعی به فاعل یک بند در روایت 
گفته می‌شود. اگر به هیچ شخصیت اصلی اشاره نشود یا فقط از ضمایر مبهم استفاده شود نمره این بخش صفر 
خواهد بود. اشاره به دست کم یک شخصیت اصلی ۱ نمره یک شخصیت اصلی و اسم خاص آن شخصیت ۲ نمره 
بیش از یک شخصیت اصلی با اسم خاص ۳ نمره شمارش می‌شود. زمینه هر ارحاعی به زمان یا مکان در روایت را 
شامل می‌شود و بین صفر تا ۳ نمره به اين مقوله تعلق می‌گیرد. رخداد آغازین به رویدادی اشاره می‌کند که باعث به 
وجود آمدن یک مسئله می‌شود و بین صفر تا ۳ نمره به آن اختصاص داده می‌شود. پاسخ درونی هرگونه ارجاع به 
اطلاعاتی دربارة وضعیت روانی یک شخصیت است. اگر عبارت آشکاری دربارة وضعیت بیان نشده باشد نمره صفر 
تعلق می‌گیرد. اگر یک عبارت آشکار ذکر شود ولی علت بیان نشود. ۱ نمره و اگر یک یا دوعبارت آشکار با ذکر علت 
بیان شوند» ۲ نمره به این مقوله تعلق می‌گیرد. طرح» اشاره به برنامه شخصیت برای حل مسئله است و اغلب یک فعل 
شناختی مانند فکر کردن را در بر دارد و بین صفر تا ۳ نمره به آن تعلق می‌گیرد. کنش‌ها اقداماتی هستند که 


شخصیت‌های اصلی انجام می‌دهند و بین صفر تا ۳ نمره‌گذاری می‌شود. پیامد. اشاره به حل مسئله دارد که بین صفر 
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سم ده دب جح مب چ نج مو ص 


پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان نک‌زبانه ودوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۸۷ 


تا ۲ نمره را به خود اختصاص می‌دهد. در سطح ساختار خرد که بر ویژگی‌های زبانی تمرکز دارد. مولفه‌ها و نمره‌ها به 
این شرح‌اند: حروف ربط هم‌پایه (مانند و اما؛ ولی) و ناهم‌پایه (مانند تاه که اگر) بین ۰ تا ۳ نمره؛ فرایندهای بیانی و 
ذهنی افعال دیدن» تعجب کردن» خواستن و گفتن و ... بین ۰ تا ۲ نمره؛ قید بین ۰ تا ۳ نمره وعبارت اسمی گسترده 
که به کاربرد اسم با وابستة پیشین یا صفت اشاره می‌کند» نیز بین * تا ۳ نمره. ابتدا آزمونگر هم‌زمان با نشان دادن کتاب 
داستان مصور قورباغه کجایی داستان را بر مبنای متتی که برای تصاویر نوشته شده است برای تک تک کودکان خوانده؛ 
سپس کودک. داستان را هم‌زمان با نگاه کردن به تصاویر بازگو کرده است. درمجموع ۳۲ روایت گردآوری و تحلیل 
شده‌اند. از نرمافزار 5۳55 نسخه ۲۵ و آزمون‌های آماری ‏ دو نمونة مستقل» یومان ویتتی و کروسکال والیس برای 
بررسی معناداری تفاوت‌های بین گروه‌های مختلف استفاده شده است. نمونه‌ای (تصادفی) از داده مربوط به بخش 
پایانی داستان (پیامد داستان) در چهار گروه سنی تک‌زبانه فارسیزبان (1۷1۳) و دوزبانه مازندرانی-فارسی (۳) در 


قالب حدول‌های ۱ و ۲ نشان داده شده اس 


حدول ۱- نمونه داده کودکان تک‌زبانه 


۱۷1۳1 ۱۷۳2 
(تکزبانه گروه سنی اول) (تک‌زبانه گروه سنی دوم) 


بعد هاپوا داشت اون قورباغه ة رو بر می‌داشته؛ الم دیگه 


بعدش گورباغه اصن هاپول نتونست که بر داره اون گورپاغهع أ بعدشم اینجا گورباغه رو پیدا کرد؛ یه دونه مادر؛ بعدشم 
رو» بعد یه کوچولو بچه مامانٌ باباش برداشت پسره؛ برای اونا خوشحال شدن که یه دونه قورباغه داشته باشن؛ بعد 


کمک کرد برای هاپوا اینجا خوشحال بودش مم» گورباغه جدید داره 
1۷1۳3 ۱/۶ 
(تک‌زبانه گروه سنی سوم) (تک‌زبانه گروه سنی چهارم) 
بعدشم قورباغه رو دیدن که با چندتا بچه بودن. بعدشم یه 
بعد پسرک قورباغه رو پیدا کرد دید که اونحا یه باباةٌ با یه دونه از بچه‌ها از پسره خوشش اومد» بعدش پسره‌ام 
مامانم هست. بعد داشت برای مردم دست تکون می‌داد خوشحال بود که || یه قورباغه حدید داره 


۱ اعداد مشاهده‌شده در تقسیم‌بندی گروه‌ها در حدول به گروه‌های سنی اشاره دارند. 


" زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


حدول ۲- نمونه داده کودکان دوزبانه 


۳1 
(دوزبانه گروه سنی اول) 


دو تا قورباغه دید. تو سه تا بچه بود. یکی قورباغه داد به 
ان: خوشسال شل: گررباعا با بسقرق خدافتش کردن 
۳3 
(دوزبانه گروه سنی سوم) 


آخر یه قورباغه با یه چن تا بچه دیدن. گفتش که این 
قورباغه ما ل بعد آخر اون قورباغه هه گفتش که دوستم 
کف خدافظ 


5۱۳2 
(دوزبانه گروه سنی دوم) 


قورغابه رفت پایین. پسره گفت با من دوست می‌شی . این 
قورغابه گفت این پسره دوست می‌شم دوست سل 
۳۱۳4 
(دوزبانه گروه سنی چهارم) 


پسره و سگه دو تا قورباغه پیدا کردن پسره گفتش این 
قورباغه ما. یه دفه‌ای اون یه بچه کوچولو قورباغه گفتش 
من می‌خوام با تو دوست باشم؛ یه دفه‌ای پسره با پدر و مادر 


با هدف بررسی تأثیر جنسیت. عملکرد دختران و پسران در هر دو گروه تک‌زبانه و دوزبانه در سطح ساختار خرد 
و کلان و میانگین طول پاره‌گفتار با یکدیگر مقایسه شده‌اند. نمونه‌ای از داده‌های بررسی در جدول ۳ نمونه‌هایی از 


روایت‌های دختران تک‌زبانه 1۷10 و دوزبانه 10 و پسران تک‌زبانه ۷183 و دوزبانه ت12 نشان داده شده است. 


حدول ۳- نمونه داده دختران تک‌زبانه 


دختر تکزبانه 


یکی بود یکی نبود» غیر از خدا هیشکس نبود. یه 
قرباغه‌ای بود که توی جعبه بود. بعدش یه پسری 
اه و 
بعد هاپویی داشتش ای ی توی گربه نه! قروباغه آ رو 


أم می‌دیدش 


0 دختر دوزبانه 


| قورباغم کو؟ قورباغم گم شده 
سگه آم رفت داخل جای شیشه‌ای» کلّش گیر کرد 
اونجا 
بعد | ... پسره گفت قورباغه جونم قورباغه جونم بیا 


دوس بیا پیشم. بیا با هم بازی کنیم 


پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان نک‌زبانه ودوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۸۹ 


یه پسره بود. سگ با قورباغه داشت | پسره اوم 


خوب وقتی که قورباغه رو گشت هاپو پیدا کرد. خوابیده بود. 
بعدش بعدش اینم خوشحال شد که قورباغه رو پیدا | قورباغه از جاش افتادش الان آون پسره دیدش 
کرد. رفت | خوب بعدش با این دست نگه داشت. قورباغه نبود ا 
بعدش رفتن با همدیگه خونه. س آون روی کفشه می‌دید 


۵- تحلیل داده‌ها 

به‌منظور تحلیل داده, ابتدا روایت‌های کودکان تک‌زبانه و دوزبانه پیاده‌سازی شد. سپس عناصر ساختار کلان و 
کر هقی کی اخاسقای شتآسایی ی ده وف انم بش نفد به ایس یخی کی ساعار وزایت هه در کروه 
تک‌زبانه و دوزبانه پرداخته می‌شود. سیس تفاوت پیچید گی ساختار روایت در دختران و پسران تحلیل می‌شود. 
درنهایت. رابطه دوزبانگی و جنسیت بر طول روایت و میانگین طول پاره‌گفتار ([1۷۱11) بررسی خواهد شد. 

۵ -۱- تحلیل بیجبدگی ساختار روایت‌های کودکان تک‌زبانه و دوزبانه 

روایت‌های داستانی تولید شده توسط کودکان در دو سطح ساختار کلان و ساختار خرد توصیف و با یکدیگر مقایسه 
شده‌اند. به این منظور. ابتدا در هر گروه سنی به مقايسة پیچیدگی ساختار کودکان تک‌زبانه و دوزبانه و معناداری 
تفاوت‌ها پرداخته می‌شود. در حدول‌ها1۷]۳ (تک‌زبانه)» 1۳ (دوزبانه)» 10 (آزمودنی)» 01 شخصیت. ٩‏ (زمینه)؛ 
6 (رخداد آغازین)؛ 7 (پاسخ درونی)» 0 (طرح)» 201 (کنش)» 6005 (پیامد) [60.001 (حرف ربط همپایه)؛ 
٩۱0000۳‏ (حرف ربط ناهم‌پایه)؛ 1 (افعال ذهنی)» 20۷ (قید)» 600 (گروه اسمی گسترده) را نشان می‌دهند. 
مقایسه نمرات اکتسابی کودکان تک‌زبانه و دوزبانه در گروه سنی اول در نمودار ۱ نمایش داده شده است. همان‌طور که 
مهرد اک از میان سولقه‌های ساغتار کلاق: تمرات کردکان تکزباهه ۴ 5 ۳/۵ ساله در مقر لههان آشاره به ژمیته 
رخداد آغازین و پاسخ درونی بیشتر از دوزبانه و در بیان اشاره به کنش‌ها و پیامد داستان مجموع نمرات کودکان دوزبانه 
بیشتر از تک‌زبانه است؛ اما از منظر ساختار خرد. تک‌زبانه بیشتر از کودکان دوزبانه از حروف ربط هم‌پایه و گروه 
اسمی گسترده استفاده کرده‌اند. مجموع نمره کودکان دوزبانه در استفاده از افعال ذهنی بیشتر از کودکان تک‌زبانه است. 


عملکرد هر یک از کودکان تک‌زبانه و دوزبانه گروه اول و میانگین نمرات آن‌ها در حدول ۴ نمایش داده شده است. 


ت زبان‌شناسی ‏ وگویش‌های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد سال ۰۱۶ شمارة ۱ (بهار ۱۴۰۳ 
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دوزبانه گروه اول 8 تک‌زبانه گروه ارل 6 


نمودار ۱- مقایسه ساختار روایت در کودکان تک‌زبانه و دوزبانه گروه اول 
بر اساس حدول شماره ۰۴ میانگین نمرات کودکان تک‌زبانه در مقایسه با کودکان دوزبانه گروه سنی اول ۱/۲۵ 
نمره بالاتر است. مجموع نمرات گروه تک‌زبانه ۰ و گروه دوزبانه ۴۵ است. بررسی معناداری این تفاوت‌ها با استفاده 
از آزمون آماری تی دو نمونه مستقل نشان می‌دهد. تفاوت‌های مشاهده شده بین دو گروه به لحاظ آماری معنادار 


جدول ۴- مقایسة ساختار روایت در گروه اول کودکان تک‌زبانه و دوزبانه 


۱۹۹ 
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پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان تک‌زبانه و دوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ٩۱‏ 


بررسی مجموع نمرات کودکان تک زبانه و دوزبانه در گروه سنی دوم در هر یک از مقوله‌های مورد بررسی» در 


کسب کرده‌اند. 


ف 


وج مد مت م۰ 


نمودار ۲ نمایش داده شده است. در این گروه سنی» کودکان دوزبانه تتها در اشاره به زمینه نمره بالاتری از تک‌زبانه‌ها 
دح م م 


ّ ي 


۵ 
2 ي‌‌ م‌ ی ی 
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> مد و ئ 


دوزبانه گروه دوم  [‏ تک زبانه گروه درم 6 


نمودار ۲- مقایسه ساختار روایت در کودکان تک‌زبانه و دوزبانه گروه دوم 
بررسی پیچیدگی ساختار روایت‌های کودکان تک‌زبانه و دوزبانه در گروه سنی دوم (۵-۳/۵) نشان می‌دهد در 
این گروه نسبت میانگین نمرات کودکان تک‌زبانه بیشتر از کودکان دوزبانه است (۱۷ در مقابل ۱۳). مجموع نمرات 
کودکان تک‌زبانه ۶۸ و دوزبانه ۵۲ است. تفاوت عملکرد کودکان در سطح ساختار خرد در حرف ربط ناهم‌پایه و 
عبارت اسمی گسترده و در سطح ساختار کلان در پاسخ درونی قابل‌توجه است. بررسی معناداری این تفاوت‌ها با 
استفاده از آزمون تی دو نمونه مستقل نشان می‌دهد در مقولة پاسخ درونی این تفاوت در سطح ۵ معنادار است 
(0-۷21016-0.03) (نگاه کنید په حدول ۵). 


جدول ۵- مقایسةُ ساختار روایت در گروه دوم کودکان تک‌زبانه و دوزبانه 
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" زبان‌شناسی ‏ وگویش‌های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد سال ۰۱۶ شمارة ۱ (بهار ۱۴۰۳) 
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مقایسه مجموع نمرات کودکان تک‌زبانه و دوزبانه در گروه سوم که در نمودار ۳ دیده می‌شود» گویای آن است که 
کودکان دوزبانه در مقوله‌های شخصیت. طرح» پیامد و افعال ذهنی عملکرد بهتری از کودکان تک‌زبانه دارند. از میان 


مقوله‌های ساختار خرد. کودکان تک‌زبانه در استفاده از حروف ربط ناهم‌پایه و قید نمره بالاتری کسب کرده‌اند. 
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نمودار ۳- مقایسه ساختار روایت در کودکان تک‌زبانه و دوزبانه گروه سوم 
میانگین نمرات اکتسابی دو گروه تک‌زبانه و دوزبانه نشان می‌دهد تفاوت میانگین گروه سنی سوم کمتر از گروه 
اول و دوم است (۸۵ ۱۶ در مقابل ۲۵, ۱۶). مجموع نمرات در کودکان تک‌زبانه ۶۶ و در دوزبانه ۶۵ است. بررسی 
معناداری نمرات کودکان در مقوله‌های مختلف نشان می‌دهد هیچ‌یک از تفاوت‌ها معنادار نیست (نگاه کنید به جدول 


۶ 


پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان تک‌زبانه و دوزبانه ۶-۲۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۹۳ 


چم به 


جدول ۶- مقایسةُ ساختار روایت در گروه سوم کودکان تک‌زبانه و دوزبانه 
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مقایسه مجموع نمرات کودکان تک‌زبانه و دوزبانه در گروه سنی چهارم نشان می‌دهد همچنان کودکان دوزبانه در 
اشاره به طرح» پیامد در ساختار کلان» ودر استفاده از افعال ذهنی در ساختار خرد» عملکرد بهتری نسبت به کودکان 


تک‌زبانه داشته‌اند. 
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نمودار - مقایسه ساختار روایت در کودکان تک‌زبانه و دوزبانه گروه چهارم 
همان‌طور که در حدول ۷ دیده می‌شود» محموع نمرات کودکان تک‌زبانه ۷۴ و میانگین نمرات این گروه ۱۸۳۸۵ 


است. مجموع نمرات گروه دوزبانه ۰ و میانگین نمرات ۱۷۸۵ است. در این گروه نیز نمره کودکان تک‌زبانه پیشتر 


" زبان‌شناسی ‏ وگویش‌های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد سال ۰۱۶ شمارة ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


است. بررسی مقوله‌های مختلف نشان می‌دهد هیچ‌یک از تقاوت‌ها به لحاظ آماری معنادار نیست. 


جدول ۷- مقایسُ ساختار روایت در گروه چهارم کودکان تک‌زبانه و دوزبانه 
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تحلیل مجموع نمرات بدون در نظر گرفتن متغیر سن در دو گروه کودکان تک‌زبانه و دوزبانه نشان می‌دهد 
درمجموع تفاوت میان دو گروه در رخداد آغازین (16) و پاسخ درونی (17) به ترتیب با ضریب معناداری ۰۲۳, ۰ و 


۳ معنادار است. مجموع نمرات گروه تک‌زبانه ۰ و دوزبانه ۲۳۲ است. (نگاه کنید به نمودار ۵). 
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نمودار ۵- مقایسه نمرات کودکان تک‌زبانه و دوزبانه 
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پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان نک‌زبانه ودوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۹۵ 


توصیف ساختار روایت و مجموع نمرات اکتسابی کودکان تک‌زبانه نشان می‌دهد در برخی مقوله‌ها نمرات با 
بالارفتن سن, به‌وضوح روند صعودی دارند. این موضوع به‌ویژه در کاربرد افعال ذهنی» قید و حروف ربط هم‌پایه که 
از مقولات ساختار خرد هستند و مهارت استفاده از ابزارهای زبانی را نشان می‌دهند. جلب‌توجه می‌کند. در سطح 
ساختار کلان نیز اشاره به پیامد و زمینه با افزایش سن افزایش یافته است. بر اساس آزمون آماری کروسکال والیس 
کاربرد قید بین ۴ گروه سنی معنادار است (۳20,046). در مقایسة بین گروه سنی اول و دوم اشاره به پاسخ درونی و 
استفاده از حرف ربط ناهم‌پایه در گروه سنی دوم به ترتیب با 00.03 و 0.05) <۳ به‌طور معناداری بیشتر از گروه سنی 
اول است. استفاده بیشتر گروه سوم از قید در مقایسه با گروه اول معنادار است (0.05-). استفاده بیشتر گروه سنی 
چهارم از افعال ذهنی و قید در مقایسه با گروه‌سنی اول معنادار هستند (۳<.601). تفاوت‌های مشاهده شده بین گروه 
دوم و سوم در هیچ یک از موارد به لحاظ آماری معنادار نیستند. 

در گروه کودکان دوزبانه تأثیر بالارفتن سن بر بالارفتن نمرات در مقولات بیشتری مشهود است. در سطح ساختار 
کلان اشاره به شخصیت. طرح کنش و پیامد با بالارفتن سن افزايش نشان می‌دهد. در سطح ساختار خرد استفاده از 
حروف ربط هم‌پایه و ناهم‌پایه» قید و گروه اسمی گسترده با افزايش سن افزایش قابلملاحظه‌ای را نشان می‌دهند. 
پررسی معناداری این تفاوت‌ها بین چهار گروه سنی نشان می‌دهد در اشاره به پیامد این تفاوت‌ها معنادار است 
(۳20.037). مقايسة دوبه‌دوی گروه‌ها اين نتایج را در بر داشت. تفاوت‌های مشاهده شده بین گروه اول و دوم در 
هیچ‌یک از مقولات معنادار نییست. افزايش کاربرد گروه اسمی گسترده در گروه سوم در مقایسه با گروه اول به لحاظ 
آماری معنادار است (0.05-<). تفاوت اشاره به زمینه (1-0:01) و استفاده از قید و گروه اسمی گسترده بین گروه اول 
و چهارم معنادار است (هرکدام با ضریب معناداری ۳-0(.05). استفاده از افعال ذهنی در مقایسه بین گروه دوم و سوم 
به لحاظ آماری معنادار است (۳<0.03). تفاوت‌های مشاهده شده بین گروه سوم و چهارم به لحاظ آماری معنادار 

مقایسه بین نمرات کلی چهار گروه سنی تک‌زبانه و دوزبانه در نمودار ۶ نمایش داده شده است. همان‌طور که 
مشاهده می‌شود. میانگین نمرات کودکان دوزبانه در دو گروه سنی اول و دوم به‌طور قابل ملاحظه‌ای کمتر از کودکان 
تک‌زبانه است. به نظر می‌رسد با افزایش سن, مهارت کودکان دوزبانه در روایت داستان به زبان فارسی به سطح کودکان 


تک‌زبانه نزدیک‌تر شده است. روند صعودی نمرات در هر دو گروه تک‌زبانه و دوزبانه با افزایش سن مشهود است. 


ّ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


۷۶ 


خجا ام مد ام مس مس ام 
‌ِ 
اج 
4 


5894 503 5۳2 اف ۱/۷۳4 ۱/۷۳3 ۱/۷۳2 ۱/۳1 
8۳ ۷۳۲ 


نمودار ٩‏ 
مقایسة مجموع نمرات کودکان تک‌زبانه و دوزبانه در چهار گروه سنی 
۲-۵ - پیچیدگی ساختار روایت با توجه به متغیر جنسیت دردو گروه تک‌زبانه و دوزبانه 
مقایسه محموع نمرات دختران و پسران تک‌زبانه در ساختار کلان و خرد روایت در جدول ۸ و نمودار ۷ نمایش داده 
شده اش بر اساس یافته‌ها» در ساختار کلان» دختران در اشاره به شخصیت» پاسخ درونی و کنش و در ساختار خرد 
در استفاده از حروف رابط ناهم‌پایه وقید نمره بالاتری نسبت به پسران کسب کرده‌اند. از سوی دیگر پسران در ساختار 
کلان در اشاره به زمینه. رخداد آغازین» پیامد و در ساختار خرد در استفاده از گروه اسمی گسترده نمره بالاتری به دست 
آورده‌اند. با وحود این» بررسی معناداری این تفاوت‌ها با استفاده از نرم‌افزار 9055 و آزمون یومان ویتنی نشان می‌دهد 


این تفاوت‌ها معنادار نیست. میانگین مجموع نمرات پسران تک‌زبانه ۳۷/ ۱۶ و دختران تک‌زبانه ۱۶/۱۲ است. 


جدول ۸ 


ساختار روایت‌های دختران و پسران تک‌زبانه 
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پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان تک‌زبانه و دوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۹۷ 


چم بو 


نمودار ۷- مقایسه ساختار روایت دختران و پسران تک‌زبانه 
مقایسه پیچیدگی ساختار روایت‌های داستانی دختران و پسران دوزبانه در حدول ٩‏ و نمودار ۷ نشان داده شده 
تت ند همان‌طور که مشهود است» در ساختار کلان» دختران در اشاره به طرح داستان ودر ساختار خرد» در استفاده 
از افعال ذهنی نمره بالاتری نسبت به پسران کسب کرده‌اند. بالاتر بودن نمره پسران دوزبانه به‌ویژه در اشاره به زمینه و 
رخداد آغازین جلب‌توجه می‌کند. میانگین مجموع نمرات دختران دوزبانه ۱۳/۲۵ و پسران دوزبانه ۱۵۶۲ است. 


جدول -٩‏ ساختار روایت‌های دختران و پسران دوزبانه 
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۷ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 
نمودار ۸- مقایسه ساختار روایت دختران و پسران دوزبانه 


۵ -۳- تعداد واژه و میانگین طول پاره‌گفتار با توجه به متغیرهای دوزبانگی و جنسیت 

بررسی طول روایت بر اساس شمارش تعداد واژه‌ها (۷۷0) نشان می‌دهد تعداد واژه در روایت‌های داستانی کودکان 
تک‌زبانه (۷۳) بیشتر از دوزبانه‌ها(۳) و برابر با ۳۷۷۴ واژه است» درحالی که در روایت‌های فارسی دوزبانه ۲۹۸۶ 
واژه می‌باشد (نگاه کنید به جدول ۱۰). در همه گروه‌های سنی تعداد واژه در روایت‌های کودکان تک‌زبانه بیشتر از 
دوزبانه است. نتایج آزمون تی دو نمونه مستقل نشان می‌دهد در گروه سنی اول» تفاوت تعداد واژه معنادار است 
(3<0.03).ميانگین طول پاه‌گفتار(۱۷11.17 نیز در کودکان تک‌زبانه به‌غیرازگروه سنی اول» اندکی بیشتر از کودکان 


دوزبانه است ولی این تفاوت به لحاظ آماری معنادار نست. 


جدول ۱۰- تعداد واژه و میانگین طول پاره‌گفتار 
در روایت‌های کودکان تک‌زبانه و دوزبانه 


11۳ 2۵ ابا ظ۳5 ۷0 تا 
۷1۳1 ۳۶۵ 2,۴۵ (<۱ ۱۰۵ ۳۸۷۵ 
1۳1 ۱۵۸ ۳۸۶ اف( ۶۶ ۳,۹ 
1۷1۳1 ۳.۴ ۳۸۳ ۳۳1 ۱۳۴ ۳۸۶۲ 
1۷1۳1 ۳۶۸ ۳۸۲۳ (<۱ ۱۶۹ ۳۶۱۳ 
میانگین ۲۷۳ ۳۸۹۵ ميانگین ۱۳۳ ۴۳۸۷ 
1۷1۳2 ۲۰۹ ۴۱ ۳۳2 ۱۷۲ ۳۸۴ 
1۷1۳2 ۴۳۱ ۴۶۸ ۳۳12 ۳۰۶ ۴۸۴۸ 
۷1۳2 ۱۵۷ ۳۸۳ ۳۱۳2 ۱۳۳ ۲۸۷۷ 
1۷1۳2 ۱۲۵ ۳۸۳۹ ۳1۳2 ۱۹۹ ۳۸۶۳ 
میانگین ۲۳۰ ۳۸۹۷ میادخین ۱۷۷ ۳۸۷۸ 
1۳3 ۱۷۱ ۳۶۸۶۲ 13 ۲۳/۸۷ ۳۸۵ 
1۷1۳۹3 ۱۵۱ ۳۲ ۳۱۳3 ۱۴۲ ۳۸۴ 
11۳3 ۳۹ ۳۸۸۴ 13 ۱۷۶ ۳۸۸۳ 
۷۳3 ۳۳۵ ۴,۵ ۳۱۳3 ۱۹۶ ۳۸۴ 
عد تن ۱۹ ۳ میانگین ۳.۰ ۳۶۲ 
1۳۹4 تفر ۳۳ 2۳4 ۱۷۳۲ ۳۸۹ 
1/۳۹4 ۱۷۲ ۳۱ ۳۳4 ۱۸۱ ۳ 
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۱1۳۹4 ۳۳۷ ۳۸۶ 5۳4 ۳۳۲ ۳,۶۴ 
۱1۳۹4 ۳۹ ۲ ۳۳4 ۳۶ رورل 
میانگین ۲۴۳۷ ۴۳۸۴۷ میانگین ۲۳۵ ۳۸۲ 

مجموع | ۳۷۷۴ ۳۸۱ مجموع ۳۹۸۶ ۴ 


مقايسة تعداد واژه و میانگین طول پاره‌گفتار در روایت‌های دختران و پسران نک‌زبانه (نگاه کنید به حدول ۱۰) 
نشان می‌دهد که در مجموع تعداد واژه و میانگین طول پاره‌گفتار در دختران بیشتر از پسران است. به گونه‌ای که تعداد 
واژه در دختران برابر با ۱۹۳ و در پسران برابر با ۱۸۸۴ واژه و میانگین طول پاره‌گفتار در دختران برابر با ۴/۲۴ و در 
پسران برابر با ۳/۹۷ می‌باشد. در گروه دوزبانه. تعداد واژه و میانگین طول پاره‌گفتار در روایت‌های پسران بیشتر از 


حدول ۱۰ - مقايسة تعداد واژه و میانگین طول پاره‌گفتا ر(/۱11,۷) 


در روایت‌های دختران و پسران تک‌زبانه 


پسر تک‌زبانه پسر دوزبانه دختر تک‌زبانه دختر دوزبانه 
تعدادواژه | 3/17 | تعدادواژه | 3077 | تعداد واژه | 37 | تعدادواژه | 217 
۳۰۴ ۱۳۵۳ ۱۳۴ ۳۶۲ ۳۶۵ ۵/۴۵ ۱۰۵ ۳/۷۵ 
۳۶۸ ۳۳۳ ۱۶۹ ۳/۳ ۱۵۸ ۳/۶ ۱۶۶ ۵۹ 
۱۵۷ ۳۸۳ ۱۳۳ 2/۸ ۳۹ ۴/۱ ۱۷۲ ۳/۳۴ 
۱۳۵ ۳/۳۹ ۱۹۹ ۳۶۳ ۴۳۳۱ ۳/۶۸ ۳۰۶ ۴۳/۴۸ 
۳۹ ۳۸۴ ۱۷۶ ۳/۸۳ ۱۷۱ ۳۶۲ ۳۸۷ ۳/۵ 
۳۳۵ ۳/۵ ۱۹۶ ۳/۳۴ ۱۵۱ ۳/۲ ۱۳۲ ۳۸۴ 
۳۳۷ ۳۳۶ ۳۳۲ ۳۶۴ ۳۷۳ ۴/۴ ۱۷۲ ۳/۹ 
۳۱۹ ۳ ۳۶ ۳ ۱۷۲ ۳/۹۱ ۱۸۱ ۴۳/۱۳۱ 
مجموع 

۳/۹۵ ۱۶۴۳۱ ۳/۳۴ ۱۹۳۰ ۳/۰۵ ۱۵۵۵ ۳/۳۹۷ ۱۸۱۴۴ 


۴-۵ - نگاهی به برخی ویژگی‌های زبانی روایت‌های کودکان دوزبانه و نک‌زبانه 
۳ این با برخی از ویتگی‌های زبانی (آواییاواحی. دستوری» معناشناختی و کاربردشناختی) حائز اهمیت 


مشاهده شده در روایت‌های دو گروه کودکان دوزبانه و تک‌زبانه اشاره می‌شود تا تصویر عینی‌تری از محتوای تولید 


نو زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


شده توسط کودکان ارائه گردد. در روایت‌های کودکان دوزبانه گروه سنی الف این موارد مشاهده می‌شوند: استفاده 
بسیار از ضمایر اشاره و قیدهای «این» ایناه اینحا و ...»۰ استفاده از واژة «شیشه» برای ارجاع به تنگ شیشه‌ای. استفاده 
از واژة «هاپو» و «شگ» به حای سگ در برخی موارد» عدم شناسایی «حغد»» استفاده از واژه‌های «مکس» و «پشه» 
و «مغس» برای ارحاع به زنبو استفاده از (غور». «قورغابه» به حای قورباغه. استفاده از «خونة زنبور» برای ارحاع 
به «کندو»» «خوافظی» به حای «خداحافظی». استفاده از واژة «کله» استفاده از نام‌آوای «هیس» استفاده از حرف 
اضافهٌ «به» به جای «با» در «به بچه‌شون خداحافظی کرد». استفاده از «سوراخ کرد» به حای «گاز گرفت». تولید 
حملات به هم‌ربخته مانند «صدا سک رو می‌زد حنگل». توصیف یک رویداد تنها با اشاره به فعل مانند «صدا کرد» 
یا «می‌خورد». تکرارناشی از تردید مانند «سگ سگ خوابیده بود». 

در گروه سنی دوم این موارد حلب توحه می‌کند: استفاده فراوان از ضمایر اشاره و قبدهای «این» اینحاء اونحاء 
اینم»» استفاده از «شیشه». «حاظرفی» به حای تدگ شیشه‌ای» استفاده از «حوراب» برای اشاره به «کفش» استفاده 
از دوگان‌سازی مانند «گوزن پوزن». عدم شناسایی «حغد». رخداد فراوان فعل «دید». استفاده از نام‌آوای هیس؛» 
استفاده از قیدهای «باز»» «دیگه). (هم)» استفاده از صفات میهم (همه) و (هیچ) استفاده از حرف ربط («بعد)» 
استفاده از روایت از نگاه اول‌شخص در نقل قول مستقیم «گفت گفت ام | آخ جون من دوسش دارم». استفاده از 
گروه‌های اسمی گسترده مانند «سنگ بزرگ»۰ «بچه قورباغه» و جملات به هم‌ریخته مانند «باز یه شاخه‌ای این پسره 
افتاد روش». در گروه سنی سوم تولید حملات مرکب با استفاده از حرف ربط «و» به‌طور قابل ملاحظه‌ای بیشتر است. 
استفاده از صمیر اول‌شخص در روایت بیشتر شده است. استفاده از منادا و حملات پرسشی در روایت دیده می‌شود؛ 
مانند «سگ! سک پرا شکوندی؟ چرا شکوندی؟». کاربرد بیشتر حرف ربط «بعد» و فعل «گفت» و تنوع در کاربرد 
انواع قید مانند «یه دفه‌ای» دیده می‌شود. همچنان کودکان از «شیشه» برای اشاره به تتگ شیشه‌ای» از واژة «کندو» و 
از عبارت چاه آب» به حای رودخانه استفاده کرده‌اند. از نام‌آوای ((هیس ) «آخ» استفاده از واژة (چکمه»» استفاده 
از «کدو» به حای «کندو» و نیز گروه‌های اسمی گسترده مانند «سگ گنده» نیز در روایت‌ها دیده می‌شود. تنوع افعال 
نیز بیشتر از گروه سنی اول و دوم است» مانند استفاده از «پرت کرد «تکون خورد». در گروه سنی چهارم تنوع واژگانی 
نسبت به سه گروه دیگر بیشتر شده است و واژه‌هایی مانند «تنة درخت»» «شاخ گوزن» و «لونة زنبور» نیز در روایت‌ها 
به کار رفته‌اند. استفاده از واژه‌بست معرفه‌ساز در واژه‌های «پسره»» «سگه» و ... حلب توحه می‌کند. 


ویژگی‌های زبانی برحسته مشاهده شده در کودکان تک‌زبانه گروه سنی اول به این شرح‌اند: شروع روایت با (یکی 
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بود یکی نبود ...4 در مواردی استفاده از واژة «هاپو» و «گربه» «روباه» به حای سگ: استفاده از «حعبه» و «ظرف» 
به حای تنگ شیشه‌ای» استفاده فراوان از حرف ربط «بعد»» استفاده فراوان از ضمایر متصل «توش» درش میورد. 
نشسته بودش». استفاده از واژه‌بست معرفه مانند «پسره»» رخداد قلب واحی مانند «قروباغه»» استفاده از قبدهایی 
مانند «اصن»» «به کوچولو»» اشاره به عواطف شخصیت‌ها مانند «دعواش کرد و ناراحت شد. حالش رو خوب کرد». 
روایت رویدادها از منظر اول‌شخص. استفاده از جملات پرسشی, استفاده از صفات اشاره «اين و اون». تنوع در 
واژگان مانند «شیر می‌داد. پرت کرد دنبالش کرد پیدا کرد درست می‌کرد». در گروه سنی دوم نیز ویژگی‌های زبانی 
ذکر شده در گروه اول دیده می‌شود. همچنین» در این گروه سنی» مواردی از اشتباهات تلفظی» همگونی و حذف دیده 
می‌شود. مانند «گورباقه. هیشکس نیگا». تنوع واژگانی در این گروه سنی نیز جلب توحه می‌کند» مانند «صدای آشناء؛ 
لب پنجره» تیکه‌های جعبه» پارس کرد. تکون تکون داد. حشره‌هاء بغل سگ». در گروه سنی سوم نیز تمام ویزگی‌های 
ذکرشده در دو گروه پیشین دیده می‌شود. همچنین» استفاده از پسوند تصغیر در «پسرک» حلب توحه می‌کند. ارجاع 
به واژه و عبارت‌های «کندو لونة سگ. پارچ شیشیه‌ای» در روایت‌های این گروه دیده می‌شود. در گروه سنی چهارم 
استفاده فراوان از «بعد و بعدش» و حملات مرکب طولانی‌تر حلب توحه می‌کند. از «قوطی؛ پارچ» ظرف و شیشه» 
برای ارجاع به پارچ شیشه‌ای استفاده شده است. از واژه و عبارات «آویزون» خیره» آسیب؛ مامان قورباغه. کندوی 


عسل» و قیدهای «یه ذره» عقب عقب. و افعالی چون «لیس زد؛ قایم شده بوده خوشش اومد» استفاده شده است. 


۶- بحث و نتیجه‌گیری 

در این پژوهش به بررسی تأثیر دوزبانگی و حنسیت در کیفیت و کمیت روایت‌های داستانی کودکان دوزبانه در مقایسه 
با تک‌زبانه پرداختیم. در پاسخ به پرسش اول پژوهش مبنی بر تحلیل پیچیدگی ساختار روایت‌های داستانی کودکان 
۴-۶ ساله تک‌زبانه دوزبانه اين نتایج به دست آمد: در همه گروه‌های سنی میانگین نمرة کودکان تک‌زبانه از کودکان 
دوزبانه ببشتر بود و به نظر می‌رسد با افزایش سن» مهارت کودکان دوزبانه در روایت داستان به زبان فارسی به سطح 
کودکان تک‌زبانه نزدیک‌تر شده است. در گروه سنی اول عملکرد کودکان تک‌زبانه در استفاده از عبارت اسمی گسترده 
که یک مهارت زبانی است. به‌طور قابل‌توجهی بهتر از کودکان دوزبانه است؛ اما هیچ یک از تقاوت‌ها بین کودکان 
تک‌زبانه و دوزبانه در گروه سنی اول به لحاظ آماری معنادار نیستند. در گروه سنی دوم. کودکان نک‌زبانه به‌ویژه در 
سطح ساختار خرد که توانایی استفاده از زبان را نشان می‌دهد. در مقوله‌های حرف ربط ناهم‌پایه. عبارت اسمی 


گسترده عملکرد بهتری داشته‌اند. در سطح ساختار کلان نیز کودکان تک‌زبانه در اشاره به پاسخ درونی به‌طور معناداری 
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نمره بالاتری کسب کرده‌اند. در گروه سوم تفاوت نمره دو گروه در مقایسه به گروه‌های سنی دیگر کمترین است و تقریبً 
گروه تک‌زبانه و دوزبانه نمره برابری را کسب کرده‌اند. در گروه چهارم کودکان تک‌زبانه در مقوله رخداد آغازین به‌طور 
قابل ملاحظه‌ای عملکرد بهتری از گروه دوزبانه داشتند. اما تفاوت بین دو گروه معنادار نیست. با حذف متغیر سن و 
مقايسهٌ کلی عملکرد کودکان تک‌زبانه با دوزبانه. با انجام آزمون آماری کروسکال والیس مشخص می‌شود که تفاوت 
میان دو گروه در پاسخ درونی و رخداد آغازین که هر دو از مقوله‌های سطح ساختار کلان هستند» به ترتیب باضریب 
معناداری ۰/۰۰۳ و ۰,۰۲۳ معنادار است و کودکان تک‌زبانه در اشاره به این دو مقوله عملکرد بهتری داشته‌اند. نکته 
حالب‌توحه این است که در برخی مقوله‌ها عملکرد دوزبانه‌ها بهتر بوده است؛ ازحمله طرح» پیامد افعال ذهنی. این 
نتیجه با پژوهش چرنوبیلسکی (۲۰۰۹) همسو است. به نظر می‌رسد. به‌طورکلی کودکان دوزبانه به راهحل و نتیجه 
مسائل و در مقابل کودکان تک‌زبانه به عامل ایحاد مسأله و احساس شخصیت‌ها توجه بیشتری داشته‌اند. این موضوع 
ممکن است ریشه در فرهنگ داشته باشد یا به تأثیر دوزبانگی بر رشد شناختی مربوط باشد. این نتیجه که چرا کودکان 
تک‌زبانه در سطح ساختار خرد نیز درمجموع عملکرد بهتری از کودکان دوزبانه دارنده ممکن است به گرایش کودکان 
دوزبانه به استفاده از واژه‌های کمتر و روایت‌های کوتاه‌تر آن‌ها مربوط باشد. تبیین دقیق این موضوع مستلزم انجام 
پژوهش‌های بیشتر است. به‌طورکلی» در هر دو گروه کودکان تک‌زبانه و دوزبانه. ساختار روایت با بالارفتن سن 
پیچیده‌تر می‌شود. در کودکان تک‌زبانه سن بر کاربرد افعال ذهنی» قید و حروف ربط هم‌پایه که از مقولات ساختار 
خرد هستند و مهارت استفاده از ابزارهای زبانی را نشان می‌دهند. و در سطح ساختار کلان نیز در اشاره به پیامد و زمینه 
تأثیر مشهودی دارد. از اين میان؛ کاربرد قید بین ۴ گروه سنی به لحاظ آماری معنادار است. در گروه کودکان دوزبانه 
تأثیر بالارفتن سن بر بالارفتن نمرات در سطح ساختار کلان در اشاره به شخصیت» طرح. کنش و پیامد و در سطح 
ساختار خرد استفاده از حروف ربط هم‌پایه و ناهم‌پایه. قید و گروه اسمی گسترده مشهود است. بررسی معناداری این 
تفاوت‌ها بین چهار گروه سنی نشان می‌دهد در اشاره به پیامد این تفاوت‌ها معنادار است. افزایش پیجیدگی روایت در 
کودکان دوزبانه از گروه سنی دوم (۵-۴/۵ سال) به گروه سوم (۵/۵-۵) بسیار مشهود است و شیب تندی را در نمودار 
نشان می‌دهد (نمودار ۶). در کودکان تک‌زبانه این رشد از گروه اول به دوم جلب‌توجه می‌کند. به‌طورکلی میانگین 
نمره پیچیدگی ساختار روایت کودکان دوزبانه در مقایسه به تک‌زبانه در دو گروه سنی اول (سنین پایین‌تر) به‌طور 
قابل‌توجهی کمتر از کودکان تک‌زبانه بوده است. به‌این‌ترتیب» کودکان دوزبانه با بالارفتن سن به سطح کودکان تک‌زبانه 


نزدیک‌تر شده‌اند. این نتایج با یافته‌های لیگزا (۱۹۹۷) اوچلی و پانز (۲۰۰۱۷) همسو است. 
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مقایسه طول روایت‌های داستانی کودکان تک‌زبانه و دوزبانه نشان داد که تعداد واژه در روایت‌های کودکان 
تک‌زبانه بیشتر از کودکان دوزبانه است (۳۷۴۳ در مقابل ۲۹۸۶). تفاوت طول روایت در گروه سنی اول به لحاظ 
آماری معنادار است. این نتبحه با یافته‌های بونیفاجی و همکاران (۲۰۱۸) همسو است. میانگین طول پاره‌گفتار نیز در 
کودکان تک‌زبانه بیشتر از دوزبانه است ولی این تفاوت به لحاظ آماری معنادار نیست. 

در پاسخ به پرسش دوم پژوهش مبنی بر تفاوت در پیچیدگی ساختار روایت‌های داستانی با توحه به متغیر 
جنسیت. نتایج نشان داد در نمونه مورد بررسی تفاوت معناداری بین دختران و پسران در پیچیدگی ساختار روایت 
مشاهده نمی‌شود. با وجود اين؛ بر اساس میانگین مجموع نمرات در هر دو گروه تک‌زبانه و دوزبانه اين الگو از 
پیچیدگی ساخت روایی به دست می‌آید: پسران تک زبانه> دختران تک‌زبانه> پسران دوزبانه> دختران دوزبانه. بررسی 
و تحلیل تفاوت بین دختران و پسران در طول روایت نشان داد در گروه تک‌زبانه» تعداد واژه و میانگین طول پاره‌گفتار 
در دختران بیشتر از پسران است ولی این تفاوت به لحاظ آماری معنادار نیست. در میان دوزبانه‌ها طول روایت پسران 
به لحاظ کمّی بیشتر از روایت‌های دختران بوده است» هرچند که این تفاوت نیز به لحاظ آماری معنادار نیست. 

با توجه به اینکه تحلیل روایت در سطح ساختار خرد مهارت‌های زبانی کودکان در کاربرد انواع حروف ربط قید, 
گروه‌های اسمی و صفتی را ارزیابی می‌کند. می‌تواند نقاط قوت و ضعف کودکان دوزبانه در مقایسه با کودکان تک‌زبانه 
را مشخص نماید. نتایج این نوع پژوهش‌هاء. می‌تواند در تهیه مواد آموزشی و کمک‌آموزشی و تدوین برنامه درسی 
سطح پیش‌دبستانی برای مناطق دوزبانه به کار گرفته شوند. علاوه بر این یافته‌های حاصل از تحلیل ساختار کلان که 
نشان می‌دهد در روایت‌های کودکان کدام عناصر ساختار کلان شامل شخصیت‌هاء شروع وعلت یک رویداه حل 
مسئله» بیان احساسات و پیامد رویدادها برحسته‌تر است» از منظر شناختی و فرهنگی حائز اهمیت است. لازم به ذکر 
است که نتایج پژوهش حاضر قابل‌تعمیم به تمامی کودکان دوزبانه نیست. اين پژوهش صرفً بر کودکان دوزبانه 
مازندرانی-فارسی شهر حویبار متمرکز بوده است. مهارت‌های روایی به‌ویژه با توحه به متغیر دوزبانگی» زبان- 
وابسته و فرهنگ-وابسته است و انجام پژوهش مشابه در یک زبان دیگر ممکن است نتایج متفاوتی را در بر داشته 
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.12-44 که م9 ۱ ۱6۷۲۵۲۵۵ 07 

2۲ و۵[ ۱2۲۲۵0۷۵ 5 ممتلانطن ۵ فتوراحصم اقممتامصت ۳ صرح آجتیطمنطو؟ :(1997) ۱۷۰ رة2عم1,] 
39-۰ .۱0.1 ,۷۵۱,1 ,طمتاهمتصحصصمت 20 عهمتاعصض 0۶ 

1۷۲2۸۷6۲, ۷۲, )1969(. ۳۲۵2, ۱۲۳۵۲۵ 276 ۷۵۱۶۰ ۱۵۷ ۷۵۲1: ۲۱1۵1 ۰ 

۰ 500100۵ له 2۲۵۲۷۵ م1 مج ۲۱۵۱۷2۳0 :مصتااع) ماد و معیلآنطن 2011(۰) ۸۵۱ ریاملتامم010ع1 
.25-۰ و(3)1 رکع۵۳۵ 0۴۳۷۵۳۵۵۷۵ 0۱۱۵1( ۸ 5۲0۲77۱۷۵۱1۵5۰ 

عصناام‌ام۳۴ 2018(۰) ۲۰ رصمحصه ۲ عک ر۷ رتمهم ربا ۲۱216012-۳ ربکا ر۱۷۲۱۵52100/5 ری رهم0۵01 
آمصتهز تمعمتامصعاط باتهم آمیممازه طونم طوتان۲ ۵۶ وعتاجده مطا مع0۷تمرصضا تجیمای 2۵061 2 
۵۰ 20 ممت2ع۴0 لمباعصتارظ 0۶ 

۰ مصقحطعه ۲۱‏ رب بقم00016 ۷۷ با بلتاز121601۵-۳ظ ویک رقلو/210۳و۱۷)10 رب رتم0۵2 ریق رقلومص00 
-طونام صا ممتاماکصا تا :کتمانمهه تمتامهگه؟ مویمیمان صمل‌انط لمیع‌صژها فتاع وتان .(2022) 
191-۰ ,(42)2 ,۲۵۱۱۵08 ۲۱۹۲ 32121۷6۶۰ معهتاع 129 

۰ امهرماها ۴ ۲ تصامعنا .۲۷/۵ ۳۱۵۲۵۳7۵ 200۵4(۰) بظ رتمحصلو۳ 
تاصمحووعووه ۱211211۷۰ 1 دمم8م6 0۳0 عط1ع ۳۱۱۵۲ 20۵8(۰) بکز یک متطقللزن عک رما .9 بالات ویک .1 رقه‌عتما۳۲ 
.115-0 ,28 رکتع90۲0ز1 معدتاعصضا ظا. مملوم1. . .رومام اههد ]۵ .»48ص فظ1 

0101:1010. (6 

,7 10۱8۵082 از ۵۴ مرول 6 تاج هط بقع 0۶ متعطانه جح صمه/< مطانه فط1 ,(1990) .) بطموتعاعظ 
.433-۰ 

وصملانصه طا م26 صرح ممهبام‌مه۱ ۵۶ متامعجتعاصا م1 5008۰ 000و 2 ما ما ۳۱۵۷ .(1992) .و .۲ ,والای۴ 
333-۰ ,2 ,۳۱۱۹۲0۲۷ عل] 0ص اهنوا 0۶ امصتتامل .2۵11201۷768 

اند طز وم2/۲2 7۷۵۵ 270 ۱۷۲۵۲۵ رع۹۳۲۵ 2004(۰) ۲۰ م۷۷۵6 ک و.لا رتعتالاهظ .]۱۷ روما ول ,تالا 
0ص صتحرظ ,عمصمل‌صرری محصصهتالز ۷۷ 4ص ,سازصا تیه 10621 رایمه باصمحرتهم‌صا مممیامصعا متللمعمو طاز۷ 


پیچیدگی روایت‌های داستانی کودکان نک‌زبانه ودوزبانه ۶-۴ ساله .../ آتوسا رستم‌بیک تفرشی. صص ۱۰۷-۷۵ ۱۷ 


1208210286, 88)2(, 229-7. 

6 .نج آهبا710 0ص مط هصرمبووظ :عصمتامط ماماج‌متمتاعصصصعع ۵۶ قصتعترن مط1؟* 1997(۰) ,1 .1 رطلامله 
265-۰ ,5 ,متا تفلنا0مه عمهنمصه1 ۵۶ بای »تافلنمطصتاهدمن 

همص فا ده 4ص مات مل ت«مط تعممتلقامر ممتام‌صنصصن۳ 14 (2001) ب] .1 مطاتامل٩‏ 
۰ ,3 راعصصممآهبع آمتتامومعومع مه ممتاتفلنانمه متام صض .2۲62 

:10۱00۴0 .(602 ۵0ظ2) ممتاعنل ماما متافتناعوصنا لمعتاتیت ۸ :۱2/۵0۷6 (2001) ۰ :۷۲ بصهاهم 1" 

مان امیامصتاژها ۵ احمصمماوبع0 وتهانطاههم۷ صرح وتاجنج۲ 2007(۰) ۱۷۲۰ ۱۷۰ ر2ع۳۵ تک و بنلاهعع/] 
0ص طفتاعمظ عجمصصه مممتاقتهموعه 220 فععصمطل امامممممماه۱۳۵۷ عقوم عفن ما ممتهع ۱020۵ رم 
225-6۰ «(38)3 ,60005 صا ومعز۷ ۹۵ مصنهه]۲ 24 ردمععصو رم‌مهناعصه ۰ فاااه افتمهمه 


